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Здравейте отново! Мина един месец и първият 
брой на „Минна” е пред очите ви. Страшно много се 
зарадвах на реакциите ви за нулевия брой, който 
вече е бил свален над 800 пъти! Това е страхотна 
новина и се радвам, че толкова много хора са му 
обърнали внимание. Не вярвах, че така добре щ е се 
посрещ не. Искрени благодарности на изявилите 
желание да помагат. С ваша помощ  този брой е почти 
три пъти по-голям – цели 80 страници! Надявам се, 
че ви харесва как статиите ви изглеждат в 
списанието. Дано покрай наближаващ ите празници и 
ваканции намерите време да напишете ощ е много и 
все така хубави нещ а.
В този брой започваме публикуването на три манги – 
O h  My Godde s s, Sch ool Rum ble  и Captain Tsubasa Road 
to 2002. Благодаря на преводачите и се надявам да 
продължат с добрата работа. След всеки брой щ е 
даряваме преведените глави на m anga-k un, откъдето 
щ е можете да си ги свалите, ако искате да ги имате 
отделно. Там щ е са качени и one -s h ot-овете от 
миналия брой.
Благодаря на авторите на статиите и на K illua и Ch ibi-
Ch ibi, които провериха почти всички материали за 
правописни грешки. 
На сайта на списанието h ttp://w w w .m inna.m anga-
k un.com / можете да намерите упътвания как да 
пишете статии и да превеждате манга за „Минна”, 
както и отговори на често задавани въпроси. Ако все 
пак имате нещ о да питате или някоя идея, можете да 
пишете на m inna.staff@ gm ail.com

ColdFusion
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TEXH NOLYZE
автор: s2501

ННеещщ оо   ккрраа ссииввоо ,,  ннеещщ оо   ххууббаа ввоо ,,  ннеещщ оо   оо ттккаа ччеенноо ,,  ннеещщ оо ,,  
ккооееттоо   ттее  ггрраа ббвваа   ии  ннее  ттее  ооссттаа ввяя   ннаа   ммиирраа ..  ТТооччнноо   ттоо вваа ,,  
ккооееттоо   ннее  ттее  ооссттаа ввяя   ннаа   ммиирраа   ии  ттии  дд аа вваа   ккррииллее  ии  ммееччттии,,  
ккооееттоо   ттее  ккаа рраа   дд аа   ббъъ дд еешш   нняя ккъъ дд ее  дд ррууггаа дд ее..  ННяя ккъъ дд ее,,  
ккъъ дд ееттоо   ввссииччккоо   ее  пп оо -- дд оо ббрроо   ии  пп оо --ццввееттнноо ......  ННее  ззннаа мм   
ззаа щщ оо   ззаа пп ооччннаа хх  пп оо   ттоо ззии  ннаа ччиинн,,  нноо   ттоо вваа   ее  ччаа сстт  оо тт  ууссее--
щщ аа ннееттоо ,,  ккооееттоо   ммии  дд аа вваа   ТТееккссххннооллаа ййзз..  ТТоо   ннее  ммоожж ее  дд аа   
ббъъ дд ее  оо пп ииссаа нноо ,,  пп ррооссттоо   ее  пп ррееккаа ллеенноо   оо ттккаа ччеенноо   ии  ссттрраа нн--
нноо ..  ППъъ ррввиияя   пп ъъ тт,,  ккооггаа ттоо   ссее  пп ррооббвваа хх  дд аа   ггоо   ггллеедд аа мм ,,  ссее  
оо ттккаа ззаа хх  ннаа   пп ееттаа ттаа   ммииннууттаа ,,  нноо   ссллеедд   нняя ккооллккоо   ссеедд ммиицции  
оо ттнноо ввоо   пп оо пп аа дд ннаа   вв  рръъццееттее  ммии  ии  ннееииззббеежж нноо ттоо   ссее  ссллууччии..  
ППъъ ррвваа ттаа   ссеерриияя   ттее  пп ррееннаа ссяя   вв  дд рруугг  ссввяя тт,,  пп ррооммеенняя ййккии  
ввъъ ззпп рриияя ттиияя ттаа   ттии  ии  пп ррооммиивваа ййккии  иизз  ооссннооввии  ттввооееттоо   ““аа зз””..  
ААккоо   ттии  дд оо пп аа дд ннее  ттоо ззии  еепп ииззоо дд ,,  ттоо   ттооггаа вваа   щщ ее  ттии  дд оо пп аа дд ннее  
ии  ццееллиияя тт  ссееррииаа лл,,  вв  ккооййттоо   ввссииччккоо   ее  ссъъссрреедд оо ттооччеенноо   
еедд ииннссттввеенноо   ии  ссаа ммоо   ввъъ ррххуу  ччоо ввееккаа ..  ААннииммееттоо   пп рраа ввии  оо пп иитт  
дд аа   рраа ззккъъссаа   ннаа   ккъъссччееттаа   ччоо ввеешшккаа ттаа   пп ссииххииккаа   ии  дд аа   
оо ббяя ссннии  пп аа ррччее  пп оо   пп аа ррччее  ччоо ввеешшккииттее  жж ееллаа нниияя ,,  ииссккаа нниияя ,,  
ввяя ррвваа нниияя   ии  ввссииччккоо   оо нноо вваа ,,  ннаа   ккооееттоо   ввссее  оо щщ ее  ннииккоойй  ннее  
ее  дд аа лл  еедд нноо ззннаа ччеенн  оо ттггооввоо рр..  ВВееччее  нниищщ оо   ннее  ззннаа мм ,,  
ннаа дд яя вваа мм   ссее,,  ччее  ииннттрроо дд ууккцциияя ттаа   пп ррееддссттаа ввии  дд оо   нняя ккаа кквваа   
ссттеепп еенн  ввееллииккооллеепп ииееттоо   ннаа   ццееллиияя   пп рроо дд уукктт..

АА  ссееггаа   мм аа ллккоо   ббоо ззииццаа ,,  ииллии  сс  дд ррууггии  
дд ууммии  ббаа ннаа ллннии  оо ббяя ссннеенниияя   ззаа   ссееррииаа ллаа ..  
ДДооссттаа ттъъ ччннаа   ррееккллаа ммаа   ее  дд аа   сспп ооммееннаа ,,  
ччее  ттееззии,,  ккооииттоо   ссаа   ссъъ зздд аа ллии  SS ee rriiaall  
EExxppee rriimm ee nntt  LLaaiinn,,  ссаа   аа ввттоо ррииттее  ии  ннаа   
ттоо вваа   ззаа ггллаа ввииее..  ОО ттттуукк  ннаа ттаа ттъъ кк  ооссттаа вваа   
ссаа ммоо   дд аа   дд оо пп ъъ ллнняя   ввссииччккоо   сс  ллииччннииттее  
ссии  ввпп ееччаа ттллеенниияя ..  

ССЦЦЕЕННОО ГГРРААФФ ИИЯЯ   ИИ   РРЕЕЖЖ ИИССУУРРАА......  
ТТоовваа   ее  ммоожж ее  ббии  еедд нноо   оо тт  аа ннииммееттаа ттаа ,,  вв  ккооииттоо   ввссииччккоо   ее  пп ррееддссттаа ввеенноо   оо тт  ннаа йй--
дд оо ббрриияя   ввъъ ззммоожж еенн  ъъггъъ лл,,  ккооййттоо   ввъъ зздд ееййссттвваа   пп оо   ннаа йй-- ссииллнниияя   ннаа ччиинн..  ППррооссттоо   
ггллеедд аа йй  пп ъъ ррввиияя   еепп ииззоо дд   ии  щщ ее  ооссттаа ннеешш   ссъъсс  ззяя пп ннаа ллаа   ууссттаа   пп рреезз  ццяя ллоо ттоо   ввррееммее..

ААННИИММААЦЦИИЯЯ ......  
ННее  ссъъ мм   ссииггуурреенн  ии  ввссее  оо щщ ее  ннее  ссъъ мм   пп рроо ввеерриилл,,  нноо   ссттииллъъ тт,,  ииззпп оо ллззвваа нн  вв  ттаа ззии  
пп рроо дд ууккцциияя ,,  ее  ммннооггоо   ббллииззъъ кк  дд оо   ттоо вваа ,,  ккооееттоо   ссммее  ввиижж дд аа ллии  вв  WW iittcchh   HH uunnttee rr  
RRoobb iinn  ии  MM oonnss ttee rr  ((ккооееттоо   ииззллииззаа   вв  ммооммееннттаа ))..  ННаа дд яя вваа мм   ссее  дд аа   ссии  ггллеедд аа лл  пп оо ннее  
еедд нноо   оо тт  дд ввееттее,,  ззаа   дд аа   рраа ззббеерреешш   ккаа ккввоо   ииммаа мм   пп рреедд ввиидд ..  ККаа ччee ссттввоо ттоо   ссъъ щщ оо   
ккаа ккттоо   вв  GGhh ooss tt  iinn  tthh ee   SS hh ee llll  ссееррииииттее  дд оо ббллиижж аа вваа   ккииннееммаа ттооггрраа фф ииччнноосстт..  
ВВииззиияя ттаа   ссммаа ззвваа ,,  ттоо вваа   ее  сс  дд ввее  дд ууммии..
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ММУУЗЗИИККАА  ИИ   ООЗЗВВУУЧЧААВВААННЕЕ......  
СС  ммууззииккаа ттаа   ссее  ззаа ннииммаа вваа тт  ххоорраа ттаа ,,  ккооииттоо   
ууччаа ссттвваа тт  вв  ОО SSTT-- оо ввееттее  ннаа   ггооллееммии  пп рроо дд ууккццииии  
ккаа ттоо   TThh ee   MM aattrriixx..  ИИммаа   ллии  ннуужж дд аа   дд аа   ккаа ззвваа мм   
оо щщ ее  ннеещщ оо??  РРаа ззббиирраа   ссее,,  ии  ттуукк  ииммаа ммее  jj-- ppoopp,,  
ббеезз  ннееггоо   ннее  ммоожж ее..  ОО ссттаа ннаа   ллюю ббииммаа ттаа   ммии  
ччаа сстт  --   ггллаа ссооввееттее  ннаа   ггееррооииттее..  ТТее  ссаа   пп ррооссттоо   
ннееввеерроо яя ттнноо   жж ииввии,,  ннеепп оо ввттоо ррииммии,,  ссъъ зздд аа вваа щщ ии  
ууссеещщ аа ннееттоо   ззаа   ииссттииннссккии  ххоорраа   сс  ииссттииннссккии  
жж ееллаа нниияя   ии  ччууввссттвваа ..  ННяя ммаа мм   ссии  иидд ееяя   ккаа кк  дд аа   
ггоо   ииззввъъ ррттяя   пп оо -- дд оо ббррее,,  ччее  дд аа   рраа ззббеерреешш   пп оо   
ннаа йй-- дд оо ббрриияя   ннаа ччиинн..

ИИДДЕЕИИ  ИИ   ФФ ИИЛЛООССООФФ ИИЯЯ   ......  
ККаа ккттоо   ии  пп ррии  ммннооггоо   дд ррууггии  аа ннииммееттаа ,,  ии  ттуукк  ее  
ззаа ччееккннаа тт  ввъъ пп ррооссъъ тт  ззаа   ссъъ щщ еессттввуувваа ннееттоо   ииллии  
““ЗЗаа щщ оо   аа дд жж ееббаа   ссъъ мм   ттуукк  ??””..  ЦЦяя ллооссттннаа ттаа   иидд ееяя   
ии  рраа ззввииттииее  ммии  дд оо пп аа дд аа тт  ии  ммиисслляя ,,  ччее  еедд вваа   ллии  
ее  ввъъ ззммоожж нноо   дд аа   дд аа мм   ттаа ккаа вваа   ккррииттииккаа ,,  ккоо яя ттоо   
дд аа   ее  аа ббссооллюю ттннаа   ззаа   ввссееккии,,  ззаа щщ оо ттоо   ккоо ллккоо ттоо   
ххоорраа ,,  ттоо ллккоо вваа   ии  иидд ееаа ллии..  ВВъъ пп ррееккии  ччее  
ннаа ииссттииннаа   ттоо вваа   ее  ттееммаа ттаа ,,  пп оо   ккоо яя ттоо   ммооггаа   дд аа   
пп иишш аа   ннаа йй-- ммннооггоо ..  ННоо   щщ ее  ттрряя ббвваа   ии  дд аа   
рраа ззккрриияя   вваа жж ннии  ччаа ссттии  оо тт  ииссттоо рриияя ттаа ,,  ззаа рраа дд ии  
ккооееттоо   сспп иирраа мм   дд оо ттуукк..  ГГллеедд аа йй  ии  рраа ззббиирраа йй  
ккаа ккттоо   ннаа ммеерриишш   ззаа   дд оо ббррее..

ДДннеесс  ммннооггоо   ччеессттоо   ккаа ззаа хх  ““ннее  ззннаа мм””  ии  ммиисслляя ,,  ччее  ттаа ккаа   ее  пп оо -- дд оо ббррее,,  ззаа щщ оо ттоо   
ннаа ииссттииннаа   аа зз  нниищщ оо   ннее  ззннаа мм   ии  ннее  ииссккаа мм   дд аа   ннаа ттрраа пп вваа мм   ссооббссттввеенноо ттоо   ссии  
ммииссллееннее  ии  ууссеещщ аа ннее  ззаа   ввъъ пп ррооссннооттоо   ззаа ггллаа ввииее..  ЗЗаа щщ оо ттоо   ттаа ккаа   ииллии  ииннаа ччее  ттоо вваа   
ссаа   пп ррооссттоо   дд ууммии  ннаа   ww oorrdd-- aa  ии  ттее  ммооггаа тт  дд аа   дд аа дд аа тт  ссаа ммоо   ббееггллаа   пп ррееддссттаа вваа   ззаа   
ттоо вваа ,,  сс  ккооееттоо   щщ ее  ссее  ссббллъъссккаа шш ,,  аа ккоо   ггллеедд аа шш   TTee xxhh nnoollyyzzee ..  ТТоо вваа   ссее  оо ттннаа ссяя   ии  ззаа   
ккооееттоо   ии  дд аа   ее  дд ррууггоо   ззаа ггллаа ввииее..  АА  ссееггаа   ттее  ооссттаа ввяя мм   дд аа   пп рроо дд ъъ ллжж иишш   ннаа пп рреедд   ((аа ккоо   
ввъъ ооббщщ ее  ссии  ссттииггннаа   дд оо ттуукк))  ии  дд аа   ггллеедд аа шш   ннаа   ссввееттаа   ссъъсс  ссооббссттввееннииттее  ссии  ооччии,,  
ннеепп оо ззввоолляя вваа щщ   дд аа   ттии  ббъъ дд аа тт  ннаа ттрраа пп ееннии  ннееччииии  ччуужж дд ии  ммннеенниияя   ии  иидд ееаа ллии..
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CLAMP
автор: Rum ik o

Успешната кариера на КЛАМП започва 
през 80-те години. През това време в 
Кансай,близо до Осака и Киото, редовно 
се събирала една група от момичета и 
момчета на различни възрасти. Целта им 
била да се забавляват, да ходят на 
купони, по цяла нощ  да гледат ф илми на 
ужасите и т.н. Някои от тях били членове 
на т.нар. Doujins h i организации. Така на 
няколко от тях им хрумнала идеята да си 
направят манга. Речено-сторено. Имали 
само един проблем – липсата на име. 
Понеже японците обичат да използват 
английски термини, без да се интере-
суват от значението, а  само от звученето 
и комичния еф ект, те избрали думата 
"clam p" (кламер). О ттогава те публи-
куват работите си под този псевдоним.

Веселите ученически години не 
продължили дълго. Много от членовете 
на групата се преместили в Токио, за да 
търсят работа, като почти никой не си е 
мислил за нещ о като мангака (манга-
художник). O h k aw a например искала да 
стане бизнес-дама, за наше щ астие 
съдбата й била приготвила друго! По 
това време тя работела по мангата  "RG 
Ve da", с която трябвало да се осъщ естви 
дебю тът й на проф есионален мангака. 
Членовете на КЛАМП постоянно 
намалявали, докато накрая не останали 
само четирима, които и до днес са в 
добри отношения и поддържат контакти 
с бившите членове на групата. Някои от 
тях (например Ak iyam a Tam ayo ) по-
късно поели по същ ия път и сега са 
повече или по-малко същ о толкова 
популярни.

Това е един от гигантите в Япония щ о се 
отнася до манга. За около 25 години са 
се утвърдили до такава степен, че не 
можем да си представим какво би било 
без тях. Всеки почитател на манга поне 
веднъж  се е сблъсквал с някоя от 
техните истории.
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Рисунките на КЛАМП са винаги различни 
една от друга. Никога няма да видим 2 
техни манги, нарисувани по един и същ и 
начин - те щ е измислят поне едно нещ о, 
което да е по-различно (лица, прически, 
облекло… ), но въпреки това 
произведенията им се познават от пръв 
поглед. Характерни са детайлните 
образи с много щ рихи и сенки. Същ о 
така типични за тях са множеството 
страхотно изглеждащ и мъжки персонаж , 
които често биват критикувани, заради 
твърде широките рамене и тесния ханш. 
Въпреки това женският КЛАМП 
почитател мълчи и се наслаждава.

За разлика от много други автори 
четирите жени от КЛАМП не са 
заобиколени от армия от помощ ници 
(според техни изказвания). Те си 
разпределят работата помежду си. 
 O h k aw a Nanase  най-често е отговорна 
за историите; Apapa Mok ona, като 
напоследък все по-често и Ne k oi Mik k u, 
рисуват невероятно красивите рисунки, 
докато Igaras h i Satsuk i поема задачите 
на помощ на бригада. Благодарение на 
това разпределение и двете невероятни 
художнички те успяват да да работят 
едновременно над няколко проекта.

Историите на КЛАМП са най-често 
ф ентъзи  с религиозни елементи 
(будистки легенди например). Въпреки 
това във всичките им произведения 
"Съдбата и сякаш невъзможното бягство 
от нея" е поставена по някакъв начин 
като главна тема. Героите им  винаги се 
борят срещ у обстоятелствата, определящ и 
живота им. Най-важното тук за героите е, 
че въпреки трудностите и загубите в 
крайна сметка сами определят съдбата си. 
Чрез този трагизъм КЛАМП успяват да 
създадат силна връзка между героя и 
читателя, макар историите им рядко да 
завършват с наистина щ астлив край.
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Аз п ревеж дам аниме!
автори: SEISH IN

Скъпи приятели на анимето, както всички знаем анимето определено не процъф тява в България. Това се дължи на много 

причини от закостенялостта на старото поколение (което все ощ е вярва, че анимацията е само за деца под 10 годишна възраст) 

до почти пълната липса на легално разпространявани анимета. Деф ицитът на аниме по нашите пазари кара ф еновете да се 

снабдяват с него по не особено легален начин, най-вече чрез интернет. Всичко това е много хубаво, но свалените от интернет 

анимета обикновено са озвучени на японски и имат субтитри на английски език и тук е голямата спънка на цялата система. 

Малцина са тези които имат достатъчно добри езикови познания за да се насладят на сваленото обикновено с много търпение 

сериалче и това прави привличането на нови ф енове почти невъзможно, а  от своя страна привличането на нови ф енове е 

жизнено важно за развитието на аниме индустрията в България.

 За да решим този проблем ние от русенското аниме сдружение а.к.а. Se is h in събрахме колкото здрави мозъчни клетки имахме 

разбъркахме ги с малко инф ормация събрана от къде ли не и след няколкоседмична термична обработка пред монитори-те 

„сготвихме” настоящ ата манджа. Целта е да помогнем на всички тези които искат да превеждат аниме на родния език, но не 

знаят как да я  подхванат тая работа. Постарали сме се да обясним процеса максимално подробно с цел да е достъпен за 

начинаещ и (като нас). За сега познанията ни се простират само до превеждането на вече готови субтитри, имаме предвид тези 

които са вградени в OGM и MKV. Когато се сдобием с инф ормация за това как се правят субтитри щ е я споделим в Vol 2, а  до 

тогава ви пожелаваме

ПРИЯТНО ПРЕВЕЖДАНЕ!

Стъпка І

Първо отваряме VirtualDubMod 1.5.10.1 (предварителни настройки на програмата не са нужни – как да не я харесваш тая 

програмка) и от меню то File  избираме O pe n vide o file , намираме и отваряме ф илма или серийката която щ е превеждаме. След 

като зареди ф айла от меню то Stre am s избираме Stre am  list, щ е се появи прозорче озаглавено Available  stre am s в което щ е 

видим аудио потоците (както знаем обикновено OGM И MKV ф айловете имат по 2 аудио потока – единият на английски, а 

другият на японски) и субтитрите. Посочваме потокът със субтитрите и натискаме бутона D e m ux който е разположен долу в 

дясно. Субтитрите се запазват като UTF-8 в srt ф ормат (препоръчваме UTF-8 защ ото дочухме, че под ASCІІ давало грешки, 

но това е непотвърдена инф ормация).

Програмите нуж ни за 

осъщ ествяването на п роцеса:

1.VirtualDubMod 1.5.10.1 – прекрасна 

програмка за кодиране, прекодиране 

и изобщ о всякаква манипулация с 

OGM и MKV ф орматите.

2.Subtitle  W ork s h op 2.51 – програма 

за правене и превод на субтитри, 

може да не е най-доброто, но за сега 

върши добра работа.

3.SA D ictionary 2005 -  не може да се 

опише с думи просто трябва да му 

построят паметник на този човек 

(Стеф ан Ангелов де)
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Стъпка ІІ

Пристъпваме към превеждането на извадените от видео ф айла субтитри като за целта отваряме Subtitle  W ork s h op 2.51. О т 

меню то File  избираме подменю то Load, а  от там O riginal и от там отваряме субтитрите които щ е превеждаме. След като 

направим това отиваме на меню то Edit и от подменю то Translation активираме Translator m ode , щ е видите как срещ у не 

преведените субтитри се появяват празни такива (не съвсем празни на тях пише Untranslate d subtitle ) след това посочваме 

първият ред и в двете текстови кутийки отдолу се появяват в едната не преведеният текст а в другата надписът Untranslate d 

subtitle  на чието място слагаме нашият превод. За тази програма са нужни някои настройки а именно от меню то Se ttings 

избираме Se ttings отиваме на Ch ars e ts и настройваме всичко на Cyrilic (както е показано по-горе). За един качествен превод е 

нужно да се следи и действието което може да се направи като от меню то Movie  активираме Vide o pre vie w  m ode , над редовете 

със субтитри щ е се появи малко екранче което много щ е ни олесни работата (познайте как). За самият превод щ е е нужен 

добър речник, не заради малки езикови познания, а  просто защ ото в речника щ е намерим голям брой синоними и други 

тълкувания на дадена дума или израз които щ е са много по-удачни (горещ о препоръчваме да ползвате SA D ictionary 2005). 

След като свършим с превода или ни омръзне да се кьоравим иде време де запазим готовите или полуготови субтитри, това 

става като от меню то File  отидем на подменю то Save , а  от там на Proje ct. Щ е се появи прозорец наименован Save  as от него 

избираме (чрез двойно кликане с мишката) SubRip, след това запазваме веднъж  превода под srt ф ормат и веднъж  целият 

проект (не се безпокойте прозорците излизат един след друг). Важно е да знаем, че след като запазим по този начин веднъж  

преди да затворим програмата щ е трябва да запазим ощ е веднъж  върху същ ия ф айл (просто програмата е бъгава и не запазва 

преведените субтитри от първия път. Помнете, че при второто запазване трябва да заместите ф айла от първото). След като 

завършим превода е много нужно някой (по-добре да не е този който е превеждал) да провери за правописни грешки, а и за да 

изглади най драстичните „разлики” в стиловете на превеждане.

Стъпка ІII

Вграждането на готовите субтитри се прави пак с VirtualDubMod 1.5.10.1. Първо отваряме ф айла и отиваме на Stre am s – Stre am  

list, от там чрез бутона Add вкарваме преведените субтитри между наличните потоци. След това маркираме новопаявилия се 

поток и натискаме бутонът Com m e nts. В отвореният прозорец натискаме бутона Add в резултат на което щ е се появи лента „1” 

която маркираме след което нагласяме настройките като на скрийншота по-горе и натискаме O K. Тук е мястото да покажем 

нещ о от своя собствен опит, сигурно сте забелязали, че когато пуснем OGM или MKV субтитрите се зареждат автоматично 

заедно с един от аудио потоците. Това понякога е дразнещ о, но в случая може да се използва за добра кауза. След като 

натиснете  O K и се върнете при потоците направете японският поток да е първи (т.е. да е най отгоре), това става чрез бутоните 

Move  up и Move  dow n. След това направете английският поток втори, след него сложете преведените субтитри и чек накрая 

английските такива. Какво щ е стане тогава ли? Ами когато пуснете вече готовият ф айл автоматично щ е се пусне японският 

аудио поток заедно с българските субтитри (хитро а?). Като свършим с пренареждането на потоците натискаме O K и може да се 

заемем с „главите” (Ch apte rs). Процесът е следният: от меню то Stre am s избираме Vide o ch apte rs, в новопоявилият се прозорец 

може да има вече готови глави, щ е забележите, че всяка глава започва от определено време, идеята е да се преминава от една 

част на ф илма в друга с един клик (същ о като при DVD ф илмите). Ако ви се занимава с това препоръчваме да оставите най-

много 4 глави. Първата да е точно след опенинга, втората – някъде по средата (там където са рекламите), третата – в началото 

на ендинга и четвъртата – евентуално преди анонса на следващ ия епизод (това е само за някои сериалчета). Е време да 

пристъпим към вграждането. Това става като от меню то File  избираме Save  as. Важно е ф айлът да е със същ ото разширение 

като оригиналния и падащ ото меню  отдолу да се даде на D ire ct stre am  copy след това давате Save  и си клатите краката докато 

процесът приклю чи (ако не сте задали D ire ct stre am  copy щ е има да чакате, защ ото тогава започва да прекодира ф айла 

наново). Препоръчваме преди да изтриете оригиналния да изгледате своето творение и ако откриете грешки да ги поправите 

(за да не ви се смеят после).

Е това е всичко от нас за сега очаквайте следващ ата част, а докато го п равите п ревеж дайте п о нещ о.
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Fist of th e  north  star
автор: pow e r_h am m e r 

Ж ивота е комбинацията от от всички ф изични 
противоположности – хаос и ред,тъмнина и светлина, 
огън и вода, камък и кожа  и всички останали 
вариаций на Ин и Ян. Един ден в далечното бъдещ е 
,везната на живота била извадена от равновесие от 
световна ядрена холокоста, с други думи хората почти 
успели да се изтрият от лицето на земята. На земята 
останали малцина живи. Само най-силните уцелели, 
но и мнозина са станалите  жертви на  мутаций . 
Нямало вече световни води, нямало растителен свят, 
имало само предсказание .Предсказание, кеото 
гласяло ,че когато двете противоположности се слеят, 
щ е дойде спасител, който щ е даде ново начало на 
света. Този спасител е K h e n.

K h e n е  бил  предпочетен пред, свойте двама братя  да бъде 
така наречения Fist of th e  north  star. Техниката му се 
обособява в един единствен  “небрежен” удар предизвикващ  
дисбаланс на налягането в кухините на тялото на жертвата. 
Кен и неговата спътница в живота-Julia имат мисията да 
засеят “семето на надеждата” и така да дадат старт на 
новото развитие.  Същ ината на ф илма започва в един каньон 
и с битка между двама приятели K h e n- Ю мрукът на 
северната звезда и Sh in- Ю мрукът на ю жната звезда.

Битката бива наблю давана от двама неутрални мъже в 
сянка- братята на K h e n. След като бива победен от 
Sh in, на K h e n му остава само да гледа как всичко си 
отива. Финалния удар му бива нанасен от неговия 
 брат, хвърляки го в дъното на един канйон. Месец по-
късно всички мислят, че K h e n  е мъртъв, Sh in се опитва 
да опази империята си от свръх могъщ ия Conq ue r (брат 
на K h e n, най-големия от тримата) докато собствения му 
убиец се с представя за него. Но не щ еш ли K h e n бива 
“събуден” от плача на малко нямо момиченце.Той е тук 
– по зъл, по-добър, по-бърз и много, много по-силен от 
преди, той е тук за си върне всичко: жената, титлата, 
честа, личноста,правосъдието и правото на живот на 
 всички останали живи жители на планетата. 
Анимето е малко ретро и въпреки това засяга доста от 
актуалните и в днешно време проблеми. Само по себе 
си е класика и би представлявало прекрасно 
допълнение към колекцията ви “Be st of Be st”.
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Ch rno Crusade
автор: Ray-k un

Какво общ о може да има между една монахиня и 
един демон? О тговорът на този въпрос се намира 
в мангата “Ch rno Crusade ”. Главни герои в нея са 
Розет Кристоф ър, член на военизираната 
религиозна организация “О рденът на Магдала”, 
чиято цел е да се бори срещ у демоните, и 
нейният помощ ник, демонът Кроно. Причина за 
тази необичайна дружба е склю ченият преди 
години между двамата договор, по силата, на 
който Кроно може да използва пълната си сила, 
за да защ итава Розет. Заедно те търсят Джошуа 
– малкия брат на Розет, отвлечен от някогашния 
приятел на Кроно, Айон. Сложният сю жет, 
съчетан с голямо количество екшън, е гаранция, 
че “Ch rno Crusade ” щ е спечели вниманието на 
читателите.

Заглавие: Ch rno Crusade
Български: Походът на Кроно
Автор: Дайсуке Морияма
Издател: Kadok aw a Sh ote n
Ж анр: Шонен
Издавано: Месечно в Dragon Magazine
През периода: 30 ноември 19 9 9  – 25 декември 2003 
URL: h ttp://w w w .k adok aw a.co.jp/fujim i/ch rno/ch rno.h tm l
Брой книги: 8
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